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1. Strategie 
Strategie správy sbírek, vytvořená v kontextu prohlášení o poslání galerie (muzea výtvarného 
umění podle sbírkového zákona), je prvním krokem ke kvalifikovanému rozhodování o péči a 
uchovávání sbírek a sbírkových předmětů. Cíle, plány a postupy zaměřené na péči o sbírky se od 
této strategie přímo odvíjejí. Tento rámec je v zájmu jeho zdokonalení v dlouhodobé perspektivě 
žádoucí průběžně revidovat.  Základní parametry vycházejí z požadavků zákona 122/2000 Sb. o 
sbírkách muzejní povahy, vyhlášky k němu a dalších metodik MK ČR a etického kodexu ICOM. 
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1.1 Vaše galerie disponuje statutem nebo zřizovací 
listinou vydanou zřizovatelem a má svou sbírku 
registrovánu v Centrální evidenci MK ČR. 

 
 

 
 

 
 

 

1.2 Vaše galerie vede sbírkovou evidenci a provádí  
periodickou inventarizaci v souladu se zákonem 
122/2000 Sb. o sbírkách muzejní povahy ve znění 
pozdějších předpisů a vyhláškou č. 275/2000 Sb. 
k zákonu o sbírkách ve znění pozdějších předpisů.  

 
 

  
 

 
 

 

1.3 Vaše galerie disponuje písemným  

„Režimem zacházení se sbírkou nebo jednotlivými 
sbírkovými předměty“ podle zákona č. 122/2000 
Sb., který obsahuje: 

* Plán sbírkotvorné činnosti (způsob tvorby 
sbírky) 

* Interní předpisy k nabývání, evidenci, 
inventarizaci a vyřazování sbírkových předmětů 

* depozitární řád 

* badatelský řád 

* pravidla pro manipulaci se sbírkovými předměty 
a dlouhodobou udržitelnost sbírky 

*pravidla pro zveřejňování a pohyb sbírkových 
předmětů 

Váš Režim zacházení se sbírkou se řídí právními a 
etickými normami oboru. 

 
 

 
 

 
 

 

1.4 Vaše galerie jasně definovala organizační řád, 
kompetence a povinnosti vztahující se ke správě 
sbírek, s nimiž je při zaškolení seznamován 
veškerý nový personál. 

 
 

 
 

 
 

 

1.5 Máte možnost směrovat své zdroje (finanční, 
lidské, technologické) na podporu realizace vašeho 
„Režimu zacházení se sbírkou nebo jednotlivými 
sbírkovými předměty“   

 
 

 
 

 
 

 

1.6 Zaměstnanci galerie jsou pravidelně proškolováni 
v oblastech souvisejících s „Režimem zacházení se 
sbírkou nebo jednotlivými sbírkovými předměty“ 
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1.7 Vaše galerie konzultuje péči o sbírky 
s kvalifikovaným konzervátorem, restaurátorem 
nebo jiným odborníkem. 

 
 

 
 

 
 

 

1.8 Vaše galerie garantuje, že práce na restaurování 
sbírkových předmětů zadává kvalifikovaným 
restaurátorům.  

 
 

 
 

 
 

 

1.9 Zaměstnanci, kteří se podílejí na činnostech 
souvisejících s péčí o sbírky, včetně restaurování, 
mají stanovenu náplň práce.  

 
 

 
 

 
 

 

1.10 Dodavatelé, kteří se podílejí na činnostech 
souvisejících s péčí o sbírky, včetně restaurování, 
plní zadání na základě písemné specifikace 
obsažené v náležité smlouvě nebo objednávce. 
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1.11 Vaše galerie kromě „Režimu zacházení se sbírkou 
nebo jednotlivými sbírkovými předměty“ 
disponuje písemnou Strategií správy sbírek nebo 
podobným platným oficiálním prohlášením, které 
odráží stanovené poslání organizace a aktuální 
standardy péče o sbírky a týká se následujících 
oblastí: 
* Rozvoj sbírek  
* Informování o sbírkách  
* Přístupnost sbírek  
* Péče o sbírky a jejich restaurování  
nebo sestávají ze souvisejících strategií 
pokrývajících stejné tematické okruhy. 
Vaše strategie zahrnuje právní, statutární a etické 
požadavky, od nichž se odvíjí správa vaší sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

1.12 Vaše Strategie správy sbírek je založena na cílech, 
plánech a postupech, které vycházejí z výsledků 
pravidelné analýzy stavu a inventarizace sbírek.  

 
 

 
 

 
 

 

1.13 Ve vaší galerii pracují odborně kvalifikovaní lidé 
zodpovědní za naplňování Strategie správy sbírek 
a jejích cílů.  

 
 

 
 

 
 

 

1.14 Vaše galerie poskytuje všem zaměstnancům 
informace o postupech týkajících se péče o sbírky, 
a to ve formě pravidelných porad, školení a 
interních směrnic. Všem zaručuje trvalý profesní 
rozvoj a specializaci.  

 
 

 
 

 
 

 

1.15 Vaše galerie disponuje dalšími písemnými postupy 
sloužícími k podpoře nebo zpřesnění Režimu 
zacházení se sbírkou.  
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1.16 Zaměstnanci zodpovědní za uchovávání 
sbírkových předmětů jsou součástí týmu 
vydávajícího zásadní rozhodnutí. 

 
 

 
 

 
 

 

1.17 
 

Vaše galerie pravidelně konzultuje strategická 
rozhodnutí se zaměstnanci zodpovědnými za 
uchovávání sbírkových předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

1.18 Vaše galerie pravidelně reviduje Strategii správy 
sbírek a cíle, plány a postupy, aby zajistila, že 
odpovídají stanovenému poslání galerie, povaze a 
rozsahu sbírek, činností a službám.  

 
 

 
 

 
 

 

1.19 Vaše galerie při revidování Strategie správy sbírek 
zároveň pravidelně vyhodnocuje právní, statutární 
a etické požadavky, od nichž se odvíjí správa 
vašich sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

1.20 Ve vaší galerii pracuje osoba zodpovědná za 
hodnocení naplňování Strategie správy sbírek a 
doporučuje možnosti jejího zdokonalení. 

 
 

 
 

 
 

 

1.21 Vaše galerie pravidelně reviduje zdroje potřebné 
k naplňování Strategie správy sbírek a doporučuje 
zřizovateli možnosti dalšího rozvoje. 

 
 

 
 

 
 

 

1.22 Vaše galerie pravidelně reviduje potřeby dalšího 
školení zaměstnanců a opatření spojená s péčí o 
sbírky.  

 
 

 
 

 
 

 

1.23 Vaše galerie garantuje, že restaurátorské práce 
sbírkových předmětů zadává restaurátorům 
akreditovaným při MK ČR. 

 

 
 

 
 

  

1.24 Ve vaší galerii pracuje konzervátor nebo 
restaurátor, který  společně se správci depozitáře a 
příslušnými kurátory zodpovídá za systematickou 
péči o sbírky.   

 

 
 

 
 

  

 
 
 
 

2. Budovy  
Vhodně konstruované, bezpečné a udržované budovy jsou zásadní pro ochranu a  
dlouhodobé uchovávání sbírek a sbírkových předmětů.   
 
 
 
 

 

Sledovaná oblast Stav Komentář 

 ano čás 
tečn
ě 

ne  



 6 

  
Sledovaná oblast Stav Komentář 

 ano čás 
tečn
ě 

ne  

Zá
kl

ad
ní

 p
ar

am
et

ry
: 2

. B
ud

ov
y 

 

Infrastruktura     

2.1 Všechny budovy, v nichž jsou uchovávány sbírky, 
odpovídají statickým a bezpečnostním předpisům. 

 
 

 
 

 
 

 

2.2 Všechny budovy jsou odolné vůči povětrnostním a 
klimatickým vlivům a poskytují sbírkám základní 
ochranu. 

 

 
 

 
 

  

2.3 V budovách, v nichž jsou uchovávány sbírky, se 
provádějí kontroly, při nichž se identifikují veškerá 
potenciální ohrožení sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

2.4 Zodpovědní zaměstnanci pravidelně kontrolují 
stav zařízení a vybavení v budovách. V termínech 
předepsaných bezpečnostními předpisy ČR 
zajišťují příslušné revize. 

 
 

 
 

 
 

 

2.5 Budovy sloužící k uchovávání nebo prezentaci 
sbírek, které se v určitých částech roku 
nevyužívají, jsou pravidelně kontrolovány a 
navštěvovány. 

 
 

 
 

 
 

 

Bezpečnost     

2.6 Budovy se nacházejí mimo oblast s vysokým 
rizikem ohrožení průmyslovou havárií nebo 
přírodní katastrofou.  

 
 

 
 

 
 

 

2.7 Galerie pravidelně vyhodnocuje zajištění a 
bezpečnost budov, identifikuje a zaznamenává 
veškerá rizika.  

 
 

 
 

 
 

 

2.8 Vaše galerie disponuje platnými bezpečnostními 
postupy a směrnicemi.  

 
 

 
 

 
 

 

2.9 Veškeré přístupové cesty do budovy i uvnitř 
budovy – dveře, výtahy, schodiště, světlíky a 
střešní okna, okna, ventilace a podobně – jsou 
zabezpečeny.  

 
 

 
 

 
 

 

2.10 Všechny dveře vedoucí do depozitářů odpovídají 
bezpečnostním předpisům.  

 
  

  
 

 

2.11 Všechny dveře k prostorům s vyhrazeným 
přístupem jsou vybaveny bezpečnostním 
zařízením, které umožňuje vstup pouze 
evidovaným zabezpečeným způsobem.  

 

 
 

 
 

  

2.12 Přístup do depozitářů je vyhrazen pouze správci 
depozitáře a v jeho doprovodu také dalším 
osobám, které k tomu mají oprávnění. 

 
 

 
 

 
 

 

2.13 Vaše galerie učinila veškerá opatření pro udržení 
náležité úrovně bezpečnosti a minimalizaci rizik.  

 
 

 
 

 
 

 

2.14 Přístup ke klíčům a bezpečnostním kódům podléhá 
kontrole dle interních předpisů. 
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Infrastruktura     

2.15 Vaše galerie disponuje platným harmonogramem 
rutinní údržby budov, v nichž jsou uchovávány 
sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

2.16 Správce budovy nebo další kompetentní osoba 
pravidelně kontroluje stav budov a informuje o 
něm vedení galerie.  

 
 

 
 

 
 

 

2.17 Zaměstnanci zodpovědní za sbírky jsou vždy 
předem vyrozuměni o plánovaných stavebních 
pracích, aby poskytli dodavatelům potřebné 
instrukce k ochraně sbírek.  

 
 

 
 

 
 

 

Bezpečnost      

2.18 Vaše galerie disponuje funkčním bezpečnostním 
systémem (EZS) proti vniknutí nežádoucích osob. 

 
 

 
 

 
 

 

2.19 Bezpečnostní zařízení je napojeno na centrální 
monitorovací stanici, která v případě vniknutí 
nepovolaných osob přivolá policii nebo zajistí 
odpovídající zásah. 

 

 
 

 
 

  

2.20 Zaměstnanci dodržují platný režim vstupů do 
budovy a jejích vyhrazených částí. 
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Infrastruktura     

2.21 Vaše galerie disponuje plánem správy a údržby 
budov, který pravidelně reviduje a aktualizuje. 

 
 

 
 

 
 

 

2.22 Zprávy o stavu budov, v nichž jsou uchovávány 
sbírky, jsou využívány pro zdokonalení provozu a 
plánování rozvoje.  

 
 

 
 

 
 

 

2.23 O veškerých stavebních pracích, údržbě a 
inspekcích jsou uchovávány záznamy. 

 
 

 
 

 
 

 

2.24 Vaše galerie identifikovala a zabezpečila veškeré 
cesty, jimiž do sbírek mohou pronikat biologičtí 
škůdci a prach. 

 

 
 

 
 

  

Bezpečnost     

2.25 Vaše galerie pravidelně posuzuje stupeň 
zabezpečení a předkládá zřizovateli doporučení 
k jeho zvýšení. 

 
 

 
 

 
 

 

2.26 Kamerový systém uvnitř budov je plně funkční a 
sleduje veškeré vstupy a veškeré prostory či 
předměty vystavené vysokému riziku. 

 
 

 
 

 
 

 

2.27 Jednotlivé místnosti v budově jsou monitorovány 
bezpečnostním zařízením podle rozdělení na zóny. 
Zařízení je ovládáno třetí stranou tak, aby 
umožnilo vstup povolaným, ale zachovalo nutný 
stupeň zabezpečení. 
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 2.28 Bezpečnostní opatření, bezpečnostní zařízení a 
přítomný dozor detekují a odrazují osoby, které se 
snaží vniknout do budovy nebo prostorů se 
zákazem vstupu. 

 
 

 
 

 
 

 

2.29 Budovy jsou vybaveny zařízením nebo systémem, 
které umožňují vyhrazený přístup ke klíčům a 
upozorňují na pokus o jejich vyjmutí a odnesení 
z budovy nepovolanými osobami. 

 
 

 
 

 
 

 

 

3. Deponování a uchovávání sbírkových a jiných předmětů 
Udržování depozitárních prostorů v čistotě, přehledném pořádku a bez škůdců a ochrana 
sbírkových předmětů pomocí vhodných obalových materiálů je z hlediska nákladů 
nejefektivnějším způsobem, jak v maximální míře omezit riziko fyzického poškození sbírek.  
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Depozitáře     

3.1 V chodbách, uličkách a mezi úložným mobiliářem v 
depozitářích je dostatek místa k přenášení a 
přemisťování sbírkových předmětů a podmínky 
uložení umožňují cirkulaci vzduchu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.2 Sbírkové předměty nejsou položeny přímo na 
podlaze.  

 
 

 
 

 
 

 

3.3 Sbírkové předměty jsou přehledně uspořádány na 
sítích, v regálech, ve skříních či na paletách. Je 
zpracován lokační seznam. 

 
 

 
 

 
 

 

3.4 Bedny, krabice, obaly a pořadače jsou zřetelně 
označeny tak, aby byl ihned zřejmý jejich obsah.  

 
 

 
 

 
 

 

3.5 Depozitáře určené k uchovávání sbírkových 
předmětů jsou využívány výhradně k tomuto účelu 
a neobsahují jiný než sbírkový materiál. 

 
 

 
 

 
 

 

3.6 V depozitářích je k dispozici volné, rovné pracovní 
místo k manipulaci se sbírkovými předměty.   

 
 

 
 

 
 

 

3.7 Předměty s vyšší hmotností jsou uskladněny na 
spodních regálech. 

 
 

 
 

 
 

 

3.8 V depozitáři je možno regulovat teplotní 
podmínky. 

 
 

 
 

 
 

 

3.9 V depozitáři je možno regulovat klimatické 
podmínky. 
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3.10 Depozitář odpovídá vyhlášce č. 23/2008 o 
technických podmínkách požární ochrany staveb 
ve znění vyhlášky č. 268/2011 – tzn. že je vybaven 
elektrickou požární signalizací nebo hlásičem 
požáru použitým v elektrické zabezpečovací 
signalizaci, u staveb kolaudovaných po roce 2008 
také stabilním hasicím zařízením. 

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář      

3.11 Veškeré regály, skříně a palety jsou stabilní a 
řádně upevněné a jejich nosnost odpovídá 
hmotnosti uchovávaných předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

3.12 Veškerý materiál je snadno na dosah; v opačném 
případě je k dispozici vhodné zařízení k jeho 
sejmutí z vysokých regálů nebo stojanů. 

 
 

 
 

 
 

 

3.13 Pohyb mobilních regálů neumožňuje sklouznutí 
materiálu ani zřícení regálů. Regály jsou opatřeny 
pojistkou proti převržení 

 
 

 
 

 
 

 

3.14 Předměty jsou vždy rovnoměrně umístěny po celé 
hloubce regálů. 

 
 

 
 

 
 

 

3.15 Skříně a zásuvkové kontejnery k horizontálnímu 
uchovávání nejsou přeplněné a lze je volně 
otevírat bez rizika poškození uloženého materiálu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.16 Rozměrné předměty jsou uloženy na stojanech 
nebo paletách. 

 
 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.17 Vaše galerie má k dispozici dostatečné zásoby 
obalového materiálu archivní kvality pro 
dlouhodobé uložení. 

 
 

 
 

 
 

 

3.18 Bedny, krabice i kontejnery jsou dostatečně odolné 
a nosné, aby vydržely manipulaci i váhu předmětů 
a materiálu, k jejichž fyzické ochraně slouží.  

 
 

 
 

 
 

 

3.19 Předměty v zásuvkových skříních/kontejnerech, 
bednách, krabicích a podobně jsou zabaleny do 
materiálu archivní kvality. 

 
 

 
 

 
 

 

3.20 Při balení materiálů určených ke srolování je 
nejméně na dvou místech vždy používána  

kvalitní archivní lepicí páska, která upevňuje i 
štítek s popisem materiálu a je ovinuta kolem role, 
aniž by ji pomačkala.  

 
 

 
 

 
 

 

3.21 Předměty jsou chráněny proti prachu a 
nečistotám. 
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Depozitáře     

3.22 Při vstupu do depozitářů je umístěn orientační 
plán. Značení a další identifikace jednotlivých 
oddělení a regálů jsou zřetelné, přesné a 
srozumitelné.  

 
 

 
 

 
 

 

3.23 Šíře dveří a uliček umožňuje snadné přemisťování 
rozměrných sbírkových předmětů, zvedacích 
plošin a transportního zařízení. 

 
 

 
 

 
 

 

3.24 Všechny stojany, skříně, regály, bedny, krabice a 
palety jsou zřetelně a srozumitelně očíslovány a 
opatřeny štítky, popsanými voděodolným a 
stálobarevným inkoustem.  

 
 

 
 

 
 

 

3.25 Rozměrné předměty – srolovaná plátna, kresby a 
pod. – uložené na regálech mají podporu po celé 
délce a nepřesahují do uliček. 

 
 

 
 

 
 

 

3.26 Sbírkové předměty na regálech nebo v zásuvkách 
jsou uloženy bezpečně a nejsou směstnány, aby 
nedošlo k jejich poškození.  

 
 

 
 

 
 

 

3.27 Knihy nadstandardních rozměrů, které jsou 
zařazeny do sbírek, jsou uloženy v horizontální 
poloze a vždy nejvíce dvě na sobě. 

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář     

3.28 Spodní regály nebo palety jsou umístěny 
v dostatečné výšce nad podlahou, aby bylo 
minimalizováno riziko poškození uložených 
předmětů při zaplavení depozitářů a volné místo 
umožňovalo snadný úklid a kontrolu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.29 Regály a zásuvky jsou v případě potřeby 
vypolstrovány, aby nedošlo k poškození předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.30 Vaše galerie zavedla program, podle nějž lze 
ve vyhrazeném prostoru uchovávat jak celé sbírky, 
tak jednotlivé sbírkové předměty, u kterých byla 
identifikována nutnost zvláštního fyzického 
zabezpečení.  

 
 

 
 

 
 

 

3.31 Srolované předměty – plátna, kresby a pod. – jsou po 
celé délce navinuty na pevný válec, vyrobený z 
kvalitního archivního materiálu nebo tímto 
materiálem pokrytý. Jsou takto uchovávány nejvíce ve 
dvou rolích nad sebou. 

 
 

 
 

 
 

 

3.32 Drobné předměty, například medaile a plakety, jsou 
uloženy v krabicích nebo na podložkách. 

 
 

 
 

 
 

 

3.33 Vaše galerie jasně stanovila speciální podmínky pro 
uchovávání fotografických, filmových a digitálních 
materiálů a disponuje tomu odpovídajícími 
podmínkami a materiály. 
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Depozitáře     

3.34 Vaše galerie identifikovala předměty, které 
vyžadují zvláštní podmínky uchovávání, a tyto 
podmínky odpovídajícím způsobem zajistila.  

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář     

3.35 Vaše galerie skladuje a uchovává veškeré 
předměty ve svých sbírkách bezpečně, efektivně a 
náležitě bez ohledu na jejich typ, rozměry či tvar.  

 
 

 
 

 
 

 

3.36 U veškerého depozitárního mobiliáře a materiálů 
byly provedeny testy prokazující, že jsou 
v maximální míře inertní a nejsou zdrojem výparů, 
které by mohly poškodit uchovávané předměty, jež 
jsou s nimi v přímém kontaktu nebo v jejich 
blízkosti. 

 
 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.37 Vaše galerie dle harmonogramu průběžně 
nahrazuje bedny, krabice, pořadače a další 
skladovací materiály, které již nesplňují požadavky 
kladené na kvalitní archivní materiály pro 
dlouhodobé uložení, novými a vyhovujícími. 

 
 

 
 

 
 

 

3.38 Všem uchovávaným předmětům je bez ohledu na 
jejich formát a rozměry poskytnuta náležitá 
fyzická ochrana. 

 
 

 
 

 
 

 

 

4. Údržba a úklid 
Pečlivý a náležitý úklid a údržba sbírek a prostor, v nichž jsou sbírkové předměty vystaveny a 
uchovávány, snižují riziko jejich napadení škůdci a jejich poškození plísní, vlhkostí a prachem.  
 

  

Sledovaná oblast Stav Komentář 
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4.1 Zaměstnanci vaší galerie si jsou vědomi všech 
rizik, která pro sbírky představuje zamoření 
škůdci, plísněmi a dokáží rozeznat jejich 
nejškodlivější druhy a uvědomují si nutnost 
monitorovat jejich výskyt. 

 
 

 
 

 
 

 

4.2 Ve všech depozitárních a výstavních prostorech i 
v případě mobiliáře v depozitářích a expozicích se 
provádí pravidelný úklid a kontrola.  

 
 

 
 

 
 

 

4.3 Ke skladování, konzumaci a likvidaci potravin jsou 
určeny prostory v co největší vzdálenosti od 
prostorů vyhrazených k uchovávání sbírkových 
předmětů.  
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4.4 Všechny sbírkové předměty, které vykazují 
známky napadení škůdci, jsou až do náležitého 
ošetření izolovány od zbytku sbírky.  

 
 

 
 

 
 

 

4.5 U veškerého příchozího materiálu a příchozích 
předmětů je prováděna kontrola, zda nevykazují 
známky zamoření škůdci, vlhkostí či plísněmi. U 
identifikovaných problémů je zjednána náprava 
a před jakýmkoli intervenčním ošetřením jsou 
konzultováni specialisté na danou oblast.  

 
 

 
 

 
 

 

4.6 V depozitárních a výstavních prostorech je 
monitorován výskyt škůdců. Zodpovědný 
zaměstnanec pravidelně kontroluje pasti a druh 
zachycených škůdců identifikuje.  

 
 

 
 

 
 

 

4.7 O umístění pastí, nalezených a polapených 
škůdcích a realizovaných opatřeních jsou 
uchovávány záznamy. 
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4.8 Vaše galerie disponuje písemným režimem 
úklidu všech depozitárních, skladovacích a 
výstavních prostorů. 

 
 

 
 

 
 

 

4.9 Záznamy o monitoringu zamoření škůdci a 
výskytu plísní a vlhkosti jsou uchovávány 
centrálně a lze je porovnávat se shromážděnými 
údaji týkajícími se monitoringu prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

4.10 Zjištěný výskyt škůdců, plísní a vlhkosti je 
konzultován s konzervátorem, restaurátorem 
nebo jiným odborníkem. 

 
 

 
 

 
 

 

4.11 Veškeré příchozí předměty a materiál jsou 
ihned po příjezdu a před kontrolou výskytu 
škůdců a plísně umístěny v prostorech 
vyhrazených pro karanténu. 
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4.12 Vaše galerie zavedla jednotný režim ochrany 
proti výskytu škůdců a dalším biologickým 
rizikům. 

 
 

 
 

 
 

 

4.13 Tento režim je pravidelně aktualizován a 
revidován.  
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5. Manipulace se sbírkovými předměty a jejich používání 
 

Opatrné nakládání se sbírkovými předměty je klíčovým aspektem péče o sbírky. Sbírkové 
předměty lze poškodit nejrůznějším způsobem a nešetrná manipulace může velmi rychle 
vést k jejich nepoužitelnosti. Díky náležité péči věnované sbírkám při jejich používání je 
uchováte i pro budoucí uživatele.  
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Postupy při manipulaci s předměty a při 
jejich přesunu 

    

5.1 Zaměstnanci byli proškoleni pro bezpečnou 
manipulaci a transport předmětů. Při 
manipulaci se specifickými předměty je vždy 
vyhodnocena potenciální rizika. 

 
 

 
 

 
 

 

5.2 Všechny sbírkové předměty jsou při 
přemisťování z budov fyzicky zabezpečené. 

 
 

 
 

 
 

 

5.3 Všechny sbírkové předměty, které mají být 
přemístěny mimo vaši galerii, včetně předmětů 
transportovaných prostřednictvím kurýra, jsou 
opatřeny obaly minimalizujícími riziko 
poškození s náležitými identifikačními záznamy.  

 
 

 
 

 
 

 

5.4 Vaše galerie disponuje zařízením umožňujícím 
přístup k těžkým, neskladným a hůře 
přístupným předmětům a jejich manipulaci 
nebo si je může v případě potřeby zapůjčit. 

 
 

 
 

 
 

 

5.5 Manipulace se sbírkovými předměty 
poskytnutými jiné galerii či organizaci stejně 
jako jejich transport a způsob uchování jsou 
stejně kvalitní jako na původním místě.  

 
 

 
 

 
 

 

5.6 Veškerá mechanická zařízení používaná 
k přemisťování materiálu jsou prověřená 
k používání a vybavena bezpečnostním 
blokovacím mechanismem. 

 
 

 
 

 
 

 

Pravidla v badatelnách     

5.7 Všichni noví badatelé jsou seznámeni 
s Badatelským řádem. 
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5.8 Badatelům jsou poskytnuty informace týkající 
se dobré praxe při manipulaci se sbírkami. 

 
 

 
 

 
 

 

5.9 V badatelnách je zákaz kouření a konzumace 
jídla a nápojů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.10 Badatelům je k dispozici odborný pracovník, 
který poskytuje potřebnou asistenci. 

 
 

 
 

 
 

 

5.11 Badatelé smí při psaní poznámek během styku 
se sbírkovými předměty používat výhradně 
tužky nebo elektronické přístroje (např. tablet, 
notebook); kuličková pera ani jiné psací potřeby 
nejsou povoleny.  

 
 

 
 

 
 

 

5.12 Badatelé musí při manipulaci se sbírkovými 
předměty, které to dle zodpovědných 
pracovníků vyžadují, používat vhodné rukavice. 

 
 

 
 

 
 

 

5.13 V badatelnách je pro manipulaci se sbírkovými 
předměty vyhrazeno pracovní místo s rovným 
povrchem, který danému předmětu skýtá 
podporu po celé ploše.  

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy      

5.14 Každá výstava má zpracovaný samostatný 
lokační seznam, podle něhož probíhá předávání  
odpovědnosti kustodům nebo bezpečnostní 
agentuře  

 
 

 
 

 
 

 

5.15 Odpovědní zaměstnanci zaznamenávají stav 
všech předmětů před jejich vystavením, stejně 
jako jakékoli změny po ukončení výstavy. 

 
 

 
 

 
 

 

5.16 Výstavní vitríny jsou pevné, bezpečné a 
vyrobené z materiálů, které nemohou nijak 
poškodit jejich obsah. 

 
 

 
 

 
 

 

5.17 Fyzický přístup k exponátům ze strany 
zodpovědných zaměstnanců je co nejjednodušší, 
ne však na úkor bezpečnosti vystavených 
předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.18 Papírový (sbírkový, archivní a knihovní) 
materiál není vystavován nepřetržitě ani 
dlouhodobě a má sníženu hladinu osvětlení. 
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5.19 V relevantních případech jsou všechny exponáty 
s vyšší hmotností opatřeny odpovídající a 
stejnoměrnou podporou. 

 
 

 
 

 
 

 

5.20 Knihy se nevystavují otevřené v úhlu větším než 
30 stupňů nad vodorovnou plochou a úhel 
otevření nezatěžuje ani nepoškozuje strukturu 
vazby. 

 
 

 
 

 
 

 

5.21 Podpěry vystavených otevřených knih jsou 
navrženy tak, aby odpovídaly profilu knihy. 
Otevřené stránky jsou na místě upevněny 
zarážkami z bezpečného materiálu, například 
polyetylenovými páskami. 

 
 

 
 

 
 

 

Výpůjčky sbírkových předmětů     

5.22 U sbírkových předmětů je posuzována vhodnost 
jejich vypůjčení druhé straně. 

 
 

 
 

 
 

 

5.23 Vaše galerie disponuje písemným dokumentem 
určujícím postupy a pravidla výpůjček a vzory 
souvisejících smluv, který je součástí Režimu 
zacházení se sbírkou. 

 
 

 
 

 
 

 

5.24 Před jakoukoli výpůjčkou sbírkových předmětů 
druhé straně je o jejich stavu vystavena písemná 
zpráva. V případě výjimečně citlivých či cenných 
předmětů je zpráva vystavena na základě 
konzultace s restaurátorem nebo odpovědným 
kurátorem. 

 
 

 
 

 
 

 

5.25 Po navrácení sbírkových předmětů druhou 
stranou je písemně potvrzen jejich stav. 

 
 

 
 

 
 

 

5.26 Vypůjčitel stvrzuje podpisem podmínky 
výpůjční smlouvy, která definuje způsob 
nakládání se sbírkovými předměty. 

 
 

 
 

 
 

 

5.27 Veškerý pohyb vypůjčených sbírkových 
předmětů je dokumentován a dokumenty o 
jejich převzetí jsou podepisovány oprávněnými 
osobami. 

 
 

 
 

 
 

 

5.28 Oprávněné osoby obou smluvních stran 
společně podepisují jedinou verzi smlouvy, jíž 
se výpůjčka řídí. Tato smlouva stanoví délku a 
účel výpůjčky. 
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 Značení a popisování sbírkových předmětů      

5.29 K záznamu evidenčního čísla  u materiálů 
papírové a fotografické povahy je používán 
dokumentační inkoust, ve specifických 
případech měkká tužka.  

 
 

 
 

 
 

 

5.30 
 

Jednotlivé sbírkové předměty jsou opatřeny 
štítky a značeny nezaměnitelným číslem. 
Používané značení daný předmět nepoškozuje. 

 
 

 
 

 
 

 

Vy
šš

í p
ar

am
et

ry
: 5

. M
an

ip
ul

ac
e 

se
 s

bí
rk

ov
ým

i p
ře

dm
ět

y 
a 

je
jic

h 
po

už
ív

án
í 

 

Postupy při manipulaci s předměty a jejich 
přesunu 

    

5.31 Při přemisťování předmětů v rámci budovy jsou 
používány ochranné obaly, například desky, 
krabice, nebo bublinová fólie. 

 
 

 
 

 
 

 

5.32 Zaměstnanci jsou informováni o poškozeních, 
která může sbírkovým předmětům způsobit 
použití některých kancelářských potřeb 
(izolepy, pryžové a pogumované lepicí pásky, 
gumičky, sponky na papír, lístky samolepicích 
poznámkových bločků). 

 
 

 
 

 
 

 

5.33 O každém poškození sbírkových předmětů je 
vystaven a uchováván záznam, jakmile k němu 
dojde nebo jakmile je zjištěno.  

 
 

 
 

 
 

 

5.34 Křehké sbírkové předměty nebo předměty 
zvláštního významu, jsou při manipulaci 
umístěny v pevných ochranných obalech. 

 
 

 
 

 
 

 

Pravidla v badatelnách     

5.35 K manipulaci s vybranými sbírkovými předměty 
jsou badatelům k dispozici speciální prostředky, 
například rukavice, knižní stojany, těžítka a 
polyesterové krycí fólie. 

 
 

 
 

 
 

 

5.36 V případě silně opotřebených nebo křehkých 
sbírkových předmětů vaše galerie poskytne 
badateli digitální dokumentaci. 

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy     

5.37 Vaše galerie se řídí režimem kontrol všech 
exponátů. 
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 5.38 Vaše galerie garantuje použití náležitých 
výstavních technologií a materiálů. Informuje o 
nich pracovníky zodpovědné za instalaci výstav. 

 
 

 
 

 
 

 

5.39 V případě všech citlivých předmětů určených do 
nové expozice jsou zodpovědným 
konzervátorem, restaurátorem či správcem 
depozitáře zpracovány písemné posudky o 
stavu. 

 
 

 
 

 
 

 

5.40 Všechny výstavní prostory jsou po zpřístupnění 
veřejnosti pod dozorem. 

 
 

 
 

 
 

 

5.41 Vaše galerie se řídí platným harmonogramem, 
podle něhož se během výstavy kontroluje stav 
všech citlivých sbírkových předmětů. 

 

 
 

 
 

  

5.42 Sbírkové předměty jsou vystavovány výhradně 
v prostorech k tomu určených. 

 
 

 
 

 
 

 

Výpůjčky sbírkových předmětů     

5.43 V případě všech sbírkových předmětů určených 
k vypůjčení je pořizována fotografická 
dokumentace. 

 
 

 
 

 
 

 

5.44 V případech, kdy přeprava výjimečně citlivých 
nebo výjimečně cenných předmětů vyžaduje 
doprovod kurýra, je tato osoba informována o 
trase, povaze přepravovaného materiálu a 
obdrží všechny nezbytné dokumenty. Při 
příjezdu kurýr potvrzuje, že všechny podmínky 
výpůjčky byly splněny. 

 
 

 
 

 
 

 

5.45 Výpůjční smlouva týkající se sbírkového 
předmětu specifikuje podmínky, za nichž bude 
s daným předmětem manipulováno a jak bude 
pojištěn, transportován, vystaven a skladován, 
přičemž jakékoli restrikce jsou omezeny na 
schůdné minimum. Při příjezdu do vypůjčující 
organizace je stav vypůjčeného předmětu 
posouzen a zaznamenán do protokolu o 
převzetí. 
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Postupy při manipulaci s předměty a 
jejich přesunu  

    

5.46 Způsob přemisťování rozměrných nebo 
neobvyklých předmětů vychází z konzultace se 
specialistou. 

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy     

5.47 Před schválením výpůjčky vaší galerií druhá 
strana předloží protokol o stavu a zabezpečení 
budovy (“facilities report”).  Obě strany společně 
prodiskutují otázky klíčové pro obě instituce a 
shodnou se na jejich řešení. 

 

 
 

 
 

  

5.48 Za kontrolu stavu sbírkových předmětů během 
jednotlivých výstav i ve stálých expozicích 
zodpovídá konkrétní kurátor, konzervátor nebo 
restaurátor. 

 
 

 
 

 
 

 

5.49 
 

Vaše galerie zavedla či zavádí doporučení 
uvedená v Etickém kodexu ICOM  

 
 

 
 

 
 

 

Značení a popisování sbírkových 
předmětů  

    

5.50 Všechny sbírkové předměty jsou označeny štítky 
a popsány tak, aby bylo vždy možné snadno 
určit místo jejich uložení. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

6. Monitoring prostředí 
 
Jsou-li sbírky uchovávány v nevyhovujícím klimatickém prostředí, může snadno dojít 
k jejich poškození. Monitoring prostředí upozorní personál na potenciálně škodlivé 
podmínky, které díky tomu mohou být zkvalitněny.  
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Monitoring a zařízení – obecné      

6.1 Vaše galerie monitoruje prostředí, v němž jsou 
uchovávány sbírky, všechny expozice a všechny 
depozitáře podléhají pravidelné kontrole. 
Prostory jsou vybaveny funkčním 
monitorovacím zařízením. 

 
 

 
 

 
 

 

6.2 Zaměstnanci zodpovědní za monitoring jsou 
vyškoleni v manipulaci s užívaným 
monitorovacím zařízením. 

 
 

 
 

 
 

 

6.3 Veškerá data z monitoringu prostředí jsou 
zaznamenávána a archivována. 

 
 

 
 

 
 

 

6.4 Monitorovací přístroje jsou uloženy a seřízeny 
dle doporučení výrobce. 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost     

6.5 Vaše galerie uchovává sbírkové předměty a 
materiály v náležitých teplotních a vlhkostních 
podmínkách. 

 
 

 
 

 
 

 

6.6 Galerie garantuje objektivnost monitoringem 
zjištěných údajů.  

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení     

6.7 Vaše galerie si je vědoma nutnosti dodržovat u 
různých sbírkových předmětů a materiálů 
odpovídající intenzitu osvětlení. 

 
 

 
 

 
 

 

6.8 Galerie garantuje objektivnost monitoringem 
zjištěných údajů o intenzitě osvětlení.  

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a jiné 
částice  

    

6.9 Vaše galerie si je vědoma rizika ohrožení 
sbírkových předmětů způsobeného vzdušnými 
nečistotami, ať již plynného, nebo pevného 
skupenství. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace     

6.10 Vaše galerie si je vědoma rizika ohrožení 
sbírkových předmětů vibracemi, způsobených 
například stavebními pracemi v blízkosti 
sbírek. 
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Monitoring a zařízení – obecné      

6.11 Vaše galerie se řídí harmonogramem kalibrace a 
údržby zařízení určeného k monitoringu 
prostředí 

 
 

 
 

 
 

 

6.12 O kalibraci a údržbě všech zařízení určených 
k monitoringu jsou uchovávány záznamy. 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost      

6.13 Vaše galerie se řídí harmonogramem, podle 
něhož je monitorována a zaznamenávána 
intenzita teplot a relativní vlhkosti ve všech 
výstavních a depozitárních prostorech. 
Doporučení k její úpravě jsou předkládána 
vedení galerie 

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení     

6.14 Vaše galerie se řídí celoročním 
harmonogramem, podle něhož je monitorována 
a zaznamenávána intenzita světla (viditelného i 
ultrafialového) ve všech výstavních a 
depozitárních prostorech, Doporučení k její 
úpravě jsou předkládána vedení galerie. 

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

6.15 Vaše galerie vyhodnotila potenciální rizika, 
která pro sbírku vyplývají ze vzdušného 
znečištění. Doporučení k její úpravě jsou 
předkládána vedení galerie. 

 
 

 
 

 
 

 

6.16 Vaše galerie se řídí harmonogramem kontroly a 
lokalizace místního znečištění plynnými, 
prachovými a jinými částicemi. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

6.17 Vaše galerie vyhodnotila potenciální rizika, 
která mohou sbírkovým předmětům způsobit 
vibrace. Doporučení k její úpravě jsou 
předkládána vedení galerie. 

 
 

 
 

 
 

 

6.18 Vaše galerie se řídí harmonogramem 
monitoringu vibrací u potenciálně ohrožených 
sbírkových předmětů. 
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Monitoring a zařízení – obecné      

6.19 Vaše galerie pravidelně reviduje potřeby 
monitoringu prostředí sbírky. Na základě 
dlouhodobých záznamů a výsledků monitoringu 
předkládá doporučení vedení galerie. 

 
 

 
 

 
 

 

6.20 Záznamy monitoringu prostředí jsou 
pořizovány systematicky a uchovávány nejméně 
pět let.  

 
 

 
 

 
 

 

6.21 Vaše galerie pořizuje a uchovává záznamy všech 
pořádaných akcí, včetně filmování, koncertů 
nebo společenských událostí.  

 

 
 

 
 

  

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

6.22 Vaše galerie využívá metody k dlouhodobému 
monitorování znečišťujících látek a jeho 
výstupy zaznamenává a přizpůsobuje 
stanoveným měřítkům. Potenciální rizika jsou 
vyhodnocována a překládána vedení galerie, 
které na jejich základě podniká patřičné kroky. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

7. Kontrola prostředí  
 

Jsou-li sbírky uchovávány v nevyhovujícím klimatickém prostředí, může snadno dojít 
k jejich poškození. Kontrola prostředí může minimalizovat riziko tohoto poškození a 
prodloužit životnost sbírkových předmětů.  
 

  

Sledovaná oblast Stav Komentář 
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 Kontrola a zařízení – obecné      

7.1 Zodpovědní zaměstnanci jsou  si vědomi nutnosti 
kontroly prostředí a jsou s ní srozuměni. 

 
 

 
 

 
 

 

7.2 Všechny sbírkové předměty jsou vystaveny a 
uchovávány tak, aby byly zabezpečeny před 
extrémními klimatickými a jinými podmínkami. 
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7.3 Vaše galerie uplatňuje jednoduchá opatření ke 
zlepšení klimatických a dalších podmínek ve 
výstavních i depozitárních prostorech 
(důsledné zavírání dveří, zastínění,  čistící zóny, 
regulace změny teploty a intenzity nasvícení). 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost      

7.4 Sbírkové předměty jsou vystavovány a 
uchovávány v bezpečné vzdálenosti od 
tepelných zdrojů, klimatizace a oken. 

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení      

7.5 Materiály citlivé na světlo jsou jeho působení 
vystavovány v minimální možné míře. 

 
 

 
 

 
 

 

7.6 Sbírkové předměty jsou vystaveny a 
uchovávány v bezpečné vzdálenosti od 
potenciálně škodlivých světelných zdrojů. 
Fluorescenční světelné zdroje jsou opatřeny 
filtry proti ultrafialovému záření nebo jsou ve 
všech relevantních prostorech nainstalovány 
světelné zdroje s nízkou intenzitou UV záření. 
Světelné zdroje i UV filtry jsou pravidelně 
kontrolovány a ty nefunkční jsou okamžitě 
vyměněny.   

 
 

 
 

 
 

 

7.7 Ve všech prostorech, kde se nacházejí sbírkové 
předměty, se k minimalizaci vlivu viditelného 
světla a ultrafialového záření používají rolety, 
závěsy, záclony nebo ultrafialové filtry. Zařízení 
jsou pravidelně kontrolována a ta nefunkční 
jsou vyměněna. 

 
 

 
 

 
 

 

7.8 Exponáty citlivé na světlo se nenacházejí 
v přímém dosahu slunečních paprsků. 

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.9 Sbírkové předměty jsou chráněny před 
nadměrnou prašností. 

 
 

 
 

 
 

 

7.10 Všechna okna a všechny dveře lze pevně zavírat, 
aby budovy poskytly uchovávaným sbírkovým 
předmětům ochranu před vzdušným 
znečištěním, ať plyny, nebo prachovými a jinými 
částicemi.   
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 Vibrace      

7.11 Sbírkové předměty jsou uloženy na regálech 
nebo upevněny na stojanech tak, aby měly 
neustálou podporu. 

 
 

 
 

 
 

 

Vy
šš

í p
ar

am
et

ry
: 7

. K
on

tr
ol

a 
pr

os
tř

ed
í 

 

Kontrola a zařízení – obecně      

7.12 Vaše galerie stanovila standard kontroly 
prostředí a klimatu (teplota, relativní vlhkost, 
světlo, znečišťující látky a vibrace), jež uplatňuje 
ve všech prostorech, kde uchovává sbírkové 
předměty. 

 
 

 
 

 
 

 

7.13 Veškeré citlivé sbírkové předměty jsou 
uchovávány v kontrolovaném prostředí a 
kontrolovaných klimatických podmínkách.   

 
 

 
 

 
 

 

7.14 Zodpovědní zaměstnanci jsou schopni účinně 
ovládat zařízení sloužící ke kontrole prostředí a 
upravovat jeho nastavení. 

 
 

 
 

 
 

 

7.15 Vaše galerie se řídí funkčním harmonogramem 
kalibrace a údržby zařízení sloužícího ke 
kontrole prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

7.16 Údaje o kalibraci a údržbě zařízení sloužícího ke 
kontrole prostředí jsou pravidelně 
zaznamenávány a uchovávány. 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost     

7.17 Novým sbírkovým předmětům je umožněna 
určitá doba k aklimatizaci v prostředí, kde 
budou uchovávány nebo vystaveny.  

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení      

7.18 Zodpovědný zaměstnanec v badatelně dle 
potřeby reguluje intenzitu světla roletami, 
závěsy, záclonami, okenicemi a podobně. 

 
 

 
 

 
 

 

7.19 Vaše galerie mezi sbírkovými předměty 
identifikovala materiál zvláště citlivý na světlo, 
například fotografie, tiskoviny, textilie, akvarely 
či inkoustem psané rukopisy, a minimalizovala 
jejich vystavení viditelnému světlu i 
ultrafialovému záření. 
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Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.20 Všechny plochy uvnitř budov jsou utěsněny tak, 
aby minimalizovaly prašnost. 

 
 

 
 

 
 

 

7.21 Čisticí prostředky používané při údržbě a úklidu 
nesmí obsahovat látky uvolňující plyny či páry 
potenciálně škodlivé pro sbírkové předměty 
(chlór, peroxid vodíku a podobně). Tato 
skutečnost je uvedena ve smlouvách s externími 
firmami.  

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace     

7.22 Je-li zjištěno, že vibrace při stavebních 
činnostech představují pro sbírkové předměty 
závažné riziko, jsou zváženy alternativní 
metody, vibrace jsou ztlumeny anebo jsou 
sbírkové předměty přemístěny na bezpečné 
místo. 
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Kontrola a zařízení – obecně      

7.23 Vaše galerie pravidelně reviduje potřeby 
kontroly prostředí sbírky a následná 
doporučení předkládá vedení galerie na základě  
záznamů a výsledků hodnocení kontroly 
prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

7.24 Klimatické a jiné podmínky ve výstavních 
vitrínách a ve výstavních a depozitárních 
prostorech jsou udržovány na stabilní úrovni a 
dle jasně stanovených hodnot.  

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení     

7.25 Vaše galerie využívá centrální či zónovaný 
přepínací systém, který zajišťuje, že je 
v momentálně nevyužívaných depozitárních 
prostorech vždy zhasnuto. 

 
 

 
 

 
 

 

7.26 Vaše galerie jasně stanovila rozmezí, v němž 
mohou být sbírkové předměty, ať již 
v expozicích, nebo jinde, vystaveny působení 
světla. 
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 Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.27 Je-li na základě vyhodnocení zjištěno, že 
vzdušné znečištění výrazně ohrožuje stav 
sbírkových předmětů, je na patřičných místech 
instalován filtrační systém nebo jsou přijata jiná 
opatření na ochranu sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

7.28 Je-li na základě vyhodnocení zjištěno, že vibrace 
výrazně a dlouhodobě ohrožují stav sbírkových 
předmětů (například při rozsáhlejších 
stavebních pracích), je v součinnosti 
s kvalifikovanými odborníky stanoven kontrolní 
režim.  

 
 

 
 

 
 

 

 

 
8. Péče o zachování sbírkových předmětů / Restaurování  
 

Péče o zachování sbírkových předmětů a jejich restaurování zásadním způsobem přispívají 
k dlouhodobé životnosti a dostupnosti sbírkových předmětů a jejich cílem je tyto předměty 
stabilizovat jak fyzickou, tak chemickou cestou. Hlavním úkolem restaurátorů je zkoumat, 
dokumentovat a realizovat preventivní a intervenční způsoby péče o sbírkové předměty.  
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Program restaurování      

8.1 Vaše galerie si stanovila priority v restaurování 
sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

8.2 Vaše galerie identifikovala sbírkové předměty i 
sbírky vyžadující náležitou fyzickou ochranu. 

 
 

 
 

 
 

 

8.3 Vaše galerie zaznamenává a uchovává výsledky 
všech přezkumů, kontrol a restaurátorských 
zpráv týkajících se sbírek.  
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 Implementace programu restaurování      

8.4 Vaše galerie uchovává záznamy (restaurátorské 
zprávy), a to včetně fotografických, o interních i 
externích restaurátorských zásazích. 
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Program restaurování     

8.5 Vaše galerie disponuje písemným plánem 
restaurování, založeným na jasně definovaných 
prioritách restaurování sbírkových předmětů a 
na vyhodnocení jejich stavu. 

 
 

 
 

 
 

 

8.6 Vaše galerie se řídí odpovídajícími 
doporučeními ke stanovení priorit restaurování 
sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

8.7 Vaše galerie identifikovala citlivé nebo snadno 
poškoditelné předměty ve svých sbírkách a tyto 
informace centrálně zaznamenává. 

 
 

 
 

 
 

 

8.8 Vaše galerie uchovává záznamy o péči o sbírky, 
například o změně adjustace a lokace 
sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

Implementace programu restaurování     

8.9 Čištění a drobné opravy sbírkových předmětů 
jsou vždy prováděny konzervátory na základě 
předchozích doporučení restaurátorů. 
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Program restaurování     

8.10 Program restaurování je pravidelně revidován 
za účelem výběru a monitorování sbírkových 
předmětů vyžadujících restaurátorský zásah a 
za účelem kontroly plnění předchozích 
doporučení. 

 
 

 
 

 
 

 

Implementace programu restaurování     

8.11 Záznamy o všech restaurátorských zásazích jsou 
vystavovány v souladu s archivními standardy a 
jsou skladovány v prostředí, které zaručuje 
jejich dlouhodobé uchovávání. 

 
 

 
 

 
 

 

8.12 
 

Informace o restaurátorských zásazích jsou 
zaznamenávány do sbírkového evidenčního 
systému (např. DEMUS).  
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9.  Připravenost na rizikové situace 
 
Vaše galerie by měla podniknout základní kroky v oblasti prevence před rizikovými 
situacemi, například požárem či záplavami. V případě, že mimořádné situace tohoto typu 
nastanou, je pro účinnou reakci a záchranu sbírek klíčové předchozí odpovídající plánování.   
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Prevence     

9.1 Zaměstnanci mají základní povědomí o 
potenciálním ohrožení sbírek rizikovými 
situacemi.  Galerie má zpracovánu: 

• Analýzu rizika vzniku požáru 

• Analýzu rizika krádeže  

 
 

 
 

 
 

 

9.2 Vaše galerie vyhodnotila možná rizika, která 
může způsobit technické zařízení typu 
vodovodního potrubí, kanalizace či hořlavých 
materiálů, a identifikovala nejvíce ohrožené 
sbírky.  

 
 

 
 

 
 

 

9.3 Vaše galerie zavedla proti identifikovaným 
rizikům preventivní opatření, včetně instalace 
detektorů kouře, a provádí pravidelné kontroly 
všech poplašných systémů. 

 
 

 
 

 
 

 

9.4 Budovy ohrožené zaplavením jsou vybaveny 
odpovídající a plně funkční kanalizací a 
kanalizačními záklopkami. 

 
 

 
 

 
 

 

9.5 Důležitá dokumentace (například sbírková 
evidence, inventární knihy) je zabezpečena ve 
voděodolných a ohnivzdorných skříních. 
Přírůstkové knihy a sbírkové inventáře jsou 
uloženy odděleně. 

 
 

 
 

 
 

 

9.6 Elektronická evidenční data jsou pravidelně 
zálohována a  její kopie jsou uloženy mimo 
budovu, kde se nachází server. 

 

 
 

 
 

  

9.7 Výstavní i depozitární prostory, včetně 
jednotlivých výstavních vitrín, jsou zabezpečeny 
proti krádeži, vandalismu, požáru a povodni. 

 
 

 
 

 
 

 

9.8 Budovy vaší galerie jsou na základě doporučení 
hasičského záchranného sboru vybaveny 
protipožárním systémem. Hasicí přístroje jsou 
naplněné, snadno dostupné a jsou pravidelně 
kontrolovány. 
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Plánování a nápravné kroky     

9.9 Vaše galerie má v souladu s metodickým 
pokynem MK ČR č.j.14725/2004 zpracovaný 
jednoduchý a jasný seznam instrukcí pro 
zaměstnance, který řeší základní rizikové 
nebo krizové situace (např.  zranění či 
nevolnost návštěvníka, nevhodné chování 
návštěvníků, vandalství, krádež, přepadení, 
požár, výpadek dodávek energií, havárie, 
živelná pohroma). Tento krizový plán 
zahrnuje postup při rizikových situacích, 
opatření k záchraně sbírek, důležitá telefonní 
čísla, informace o umístění zásob potřebných 
při pohotovosti a půdorysné plány budov. 

 
 

 
 

 
 

 

9.10 
 

Ve vaší galerii je stanovena osoba 
zodpovědná za dodržování Krizového plánu a 
za seznámení  zaměstnanců s připraveností 
na rizikové situace a za stanovení postupů 
v rizikových situacích. 

 
 

 
 

 
 

 

9.11  Vaše galerie identifikovala předměty a 
dokumenty, jejichž záchrana má v rizikových 
situacích nejvyšší prioritu. 

 
 

 
 

 
 

 

9.12 Na centrálním a viditelném místě ve vaší 
galerie jsou vyvěšena aktuální důležitá čísla a 
označeny únikové cesty.  

 
 

 
 

 
 

 

9.13 Vedení vaší galerie je předkládána zpráva o 
všech, a to i nevýznamných krizových 
situacích společně s doporučeními ke 
zkvalitnění prevence a opatření při rizikových 
situacích. 
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Prevence     

9.14 Pokud je to možné, v nových budovách není 
v místech, kde se vyskytují sbírkové 
předměty, povolena instalace vodovodního 
potrubí či nádrží, ve starých budovách je 
snaha toto vedení z míst se sbírkovými 
předměty v maximální míře odstranit. 

 
 

 
 

 
 

 

9.15 Budovy jsou projektovány nebo 
rekonstruovány tak, aby bylo minimalizováno 
riziko požáru a jeho šíření. 

 
 

 
 

 
 

 

9.16 Všechny změny v depozitářích a výstavních 
prostorách jsou řešeny v souladu s krizovým 
plánem 
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9.17 Zaměstnanci znají první kroky pro nápravu 
krizových situací, např. opatření z  „Kolečka 
první pomoci“, vydaného Českým komitétem 
Modrého štítu 2014 

    

Plánování a nápravné kroky     

9.18 Váš krizový plán je pravidelně kontrolován a 
revidován a vašemu zřizovateli jsou 
předkládána doporučení k jeho zkvalitnění. 

 
 

 
 

 
 

 

9.19 Kopie vašeho krizového plánu jsou 
uchovávány mimo budovu na snadno 
přístupném místě (např.Krizový štáb kraje, 
obce)  

 
 

 
 

 
 

 

9.20 Váš krizový plán je k dispozici zaměstnancům 
v písemné podobě. 

 
 

 
 

 
 

 

9.21 Váš krizový plán sestavují a aktualizují 
pověření zaměstnanci s jasně vymezenou 
náplní práce a zodpovědností. 

 
 

 
 

 
 

 

9.22 Všichni zaměstnanci se účastní pravidelných 
školení v postupech při rizikových situacích, 
uvedených ve vašem krizovém plánu a 
opatřeních pro jejich nápravu. 

 
 

 
 

 
 

 

9.23 Vaše galerie se při plánování kroků 
v rizikových situacích řídí ústními i 
písemnými doporučeními místní policie a 
místního hasičského záchranného sboru. 

 
 

 
 

 
 

 

9.24 Vaše galerie koordinuje přípravu krizového 
plánu a materiálů k opatřením v rizikových 
situacích se svým zřizovatelem. 
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Prevence     

9.25 Ve všech budovách vystavených vysokému 
riziku poškození vodou byl instalován 
detekční systém včasného varování. 

 
 

 
 

 
 

 

Plánování a nápravné kroky     

9.26 Vaše organizace disponuje interním 
písemným dokumentem se základními 
postupy nutnými k návratu z rizikové situace 
do normálního stavu.  
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9.27 Protipožární cvičení a nácvik dalších postupů 
při rizikových situacích probíhají za 
přítomnosti členů místního hasičského 
záchranného sboru, policie a dalších 
pohotovostních složek. 

 
 

 
 

 
 

 

9.28 Zástupci vaší galerie se pravidelně setkávají 
se členy místního hasičského záchranného 
sboru při konzultacích vaší připravenosti na 
rizikové situace. 

 
 

 
 

 
 

 

9.29 Barvy, nátěry a další materiály používané 
v interiérech či při ošetření výstavních nebo 
depozitárních zařízení splňují parametry 
minimálních emisí škodlivých látek, včetně 
sazí a kouře v případě požáru. 

 

 
 

 
 

  

 

 

 

Originál dostupný na:   

http://www.collectionslink.org.uk/media/com_form2content/documents/c1/a227/f6/Be
nchmarks2.pdf?phpMyAdmin=OYNyINPdn3sQmoXugKH1gcCLSW0  
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